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А а і  а і оля є  о , о  о  
е я л я  о о  о  я   л  

 є о ле о   о о  я  о -
че я о я я е о ч о о е ,   о о л е -

я ля  е е о  е о   л  ло .  
 П я, о ’я   о ле  л   л -
 е   о ля   ло о о , , е , 

є о ’я ,  я  че я е ч л я 
 ч я    л  я  С -

е  .В., ле е  В. ., Ще  .В., Но -
 Н.В., Ко ’є  .Н., К л о  Н.А., І є о-
 . ., Ко ’є  Д.К., С о  Є.В., е о  Н.А. 
 . оч  о  л  о о о я о е -

 л о о е  ч о я я.   о л -
 , о л  е   е   ле ч о о 

че я  е о ’я   о я я  (А. А. е о - 

, Н. Д. А о , С. Д. елло , С. Ул , 
А.   .). І , , , о л  е  
оло   че я   я ля  о о  о   -
л  о  е о  ( . В. Ще , В. А. Н о о , 

С.В. о , . е е , К. е   .). 
. В. С е  е еч є я , е о е е  

’я о  л  е   о я я , о     
о я я   л  л , я  о   о -
че  о ’є , о о ч я.  
П о е  л  о , о ’я   л  

 л  ло ,   л е  е о ч  

е ,  л я о оч- о е ’я о   
е   л . До  є я о-

о о о л о  я е о ч  е   -
о  е    л  е  о е . 

 е а  – о л  ля   о о  е е о  
е о ч  е ч  е   л  ло . оло -

 я  є о  л  че  л  
л , о о л я ля о  е е о   л  е . 

  о о  я е е  я  л о о 
о я  е  ло о л   е  о ля-

я  л  (о )  л . С л о , я  
е  е е   о  – л  ч  л . 

  л  е  – ло о, о є е е   
о о ле  о о о о ч  о о л .  ло  

є л е  е я  о о  е е . 
І ’я л е о е о ч  е л  е о  е -

е ,   -я  о е  е е  е е  є  
е о . 
 Вл е ’я – е е ло о, я е о ч є -

л   о о о  я  о о  е е  ч  -
л  о о о чо о  о є е  -

. ч  о л, о є я че я  
л  е ,  о є   о о о я   -
е я,  о я ,   о , 

є я о о о . е  а т а о о-
  е о о onomakypia – л е ’я. о  – 

е ’я л , е л о  ч  о ,  о о  я о о 
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English  

language 

ь а  
а 

т а ь і та я і ь  а  та і т і  д . С і ь  а ь - ь  а  а . 
( ПС І ), 2017,  № 1 (13), P. 69-73                                                                                                                                 

а аева А а, е е  И и а, а И а.   е ех  и в е ы е и и ы в и е а 
а и а е ые.  А л о  о   о ло ле  о  е   о е ле  
о че  е о   л ч  о л я     ч о   о л  е .  

  ел  о о ле о я  ло о е еле е ч  о о о о е ле я о че-
 е о   о я е е , ле о е е  е о  о че о  е -

оло , я ле е л ч  оче  е я  я  е  о е я  е  е -
  е - о , о е е е л  о л ч  е  о о  о  о е о -

е ел  е оло че  е , я ле е е  о е ле я о че о  е оло-
че о  ле    ле о е е е о  о че  е о   е  ел е. л 
о е е  л   о  о о , о о е о  е е о   е  ел е; е -

 о о  е  ел е ч   ля о о че я  л че  е-
о  о  о е ля я. Д л е е ле о я е е о  о че  е о   е  

ел е о   я   ол о е    л е е  о о  л  
е  ел , о о  о  о че  е о .  

ючевые ва: а т , а ат ь  а,  т , д -
а, т а а я. 

mailto:itomka@mail.ru
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а ає а .  П ід  і і ...   

о е е е ло о ч  ло о ол че я1. 

   Не ч   я о о е   о ля  
 ол  е о ч  е    л я  ,  

о л  о о я  о л  е е о  
о о  о   о о о о я   . 

А.В. С е  ч є, о „ е е еч о  о о  
-я о о ( о о о ч  ч о о о, о о) 

е е о  л о о е   л е ло о є е, о 
е о  о е   о “2. 

 І   оч  о   ’я о  л   
л  е : 

–  о е я   л   л  
е  е  ол е  ( .А.  л о , 

В.А. Н о о ); 
–  е  о е я  ол е,  о  о  я  

« о  я   л   л  е  
е є» ( . А. К е о). 

 П о  ло ,  о о  ,  о 
о я я   л   л  
е я ,  л   е о  

( е я ,  о , о о е , ле е   
. .).  о л  о  о я    о о о , 

 – о еля о  ле . 
о  о л е я  о   о о л   

е о ч  е  л  е , о ’я о   
ч о  ял  е .  В  о  л  

о ля л я е -е о , о о л  о о , 
 о ,  о ;  е   я ле я о о , 

ч  е . В ч л я ля  е е о  
е о ч  е   л  ло  ( ео я, 

я).  До л е я  о о л    
ло о о о  е л  л о о о  е ч о о 
ло  До л     е ч  ло .  

о  е  – е е ч  о . Вл  е  
я  е   л  е  о о я л  

е л   е  е  е  я  е , 
о л   о о о  л  .  я о е є 

е о о я о о  о . Поя   о о е я 
е о л о, о  о о  е о  -я о  

о о о ,  є о  е  е .  Во  е 
о  ,  о  є о   о о е 
че я  е .  Не є  е л о о  о л  

л , о ч є е ч  о . Вел  ч  
е ч о  е оло  е ле  е о   

е о ч  е   е  че  о л е 
   о  о л .  E о  ( е . 

eponymos, epi « ля» + onoma « ’я») = « о , о є 
оє  ’я».   е   л  е  е 

о. е о о о  я ля о че я 
о о   че  л я, я  е е о   о о  

л  (Charcot’s  disease  –  о о  о, 
е о ч  о я, е е о   1869 о  

- е о  о),  о  о о  е  ’я 
л , я  л   є   о о  (Hagner disease 

– е о ч  о ео о я). 
о е о  є я ля о че я о о , о 

ч е   є я  ля  о я  о , 
о , о , е , о л , я  є я ’я 

 че  л я- . 
  о ч  е  е  о  о е  я е   

е .  Во  л  о  е   ч  ле  
( л о 2- е ол я о о  е ). л  о е 

я оч ло я  1-  оло  19 ол я. В о о, 
о л  л  е о  є  е оло   

е оло ,  ле  е  е о  ’я л я   о . 
Н ч е  е о   е   е л  

о о о л е я, о л е я ч  о о о о 
л я,   я  е л  ч о  ял о  

е .   е л  о о  ое е оло  
л   е о  я  Вalint’s diet – є  л , 

є  ля о  е ле є ; Giovanetti’s diet  –  є  
Д о е , о л о  є ; Meulengracht’s diet – 

є  е ле ,  є  ля  о    
л ,  л е о  о о ече ;   е л  

ч о   ’я л я    
е :  Miculicz  clamp  –   л ч , 

Kocher’s clamp –  Ко е , Luer’s forcepts –  
е ,  Pean’s  forcepts  –   Пе ,  Hartmann’s 

forcepts –  , Halstead’s forcepts –  
ол е ;   я  е л  ч о  ял о   л  
оло  ’я л я е о ч  е : Zimnitsky’s test – 

о  о о,  Howard’s  test  –  е  о , 
Volhard’s test – о  ол 3. 

 ч о , е ч  е о  ч  е о  
е  е -   о о  е ч о    

. о  – е   я 
л я  . Дея  че  о л  е ел  е о  
 о о  е ч о  . В о е ео  е о  

е о о о оло  . Ко  (Heinrich Hermann 

Robert Koch, 1843-1910)  о о  е оло   
е е оло . Н  о о че  ’я л я  е о ч  
е  я  Koch’s tuberculin – е л  Ко , Koch’s 

bacillus – лоч  Ко  (tubercle bacillus). о ч  
е    ч  о  л , 
ео о ч  я    л я  е ,  я  

ч  ял  ч о е е є о  
о л е я   л 4.  

В л  е  е  че   л - , 
я  е  л  о  о л  е е е ч е 
я е л  л  о л о  . В 
е о ч  е оло  ч е  е  о  6 яч 
л   че , я  е ля  л   60  

5. Не ляч   о о  ея  че  
( о е  Д.С. о е) о е  я е о ч  
е , я е е  ’я че о о ля  

о  о о о о о о е я е о   
 л я  6.  е оя є я , о 

е л  л  е   , о о о є 

1 Smirnova E.V. Strukturnye osobennosti obrazovanija jeponimov v medicinskoj terminologii (na primere anglijskogo jazyka) [Structural 

Peculiarities of the Formation of Eponyms in Medical Terminology (on the Pattern of the English language)] , URL: https://www.isuct.ru/e

-publ/vgf/sites/ru.e-publ.vgf/files/2014/vgf-2014-06-100.pdf 
2 Superanskaja A.V. Obshhaja teorija imeni sobstvennogo [Genaral Theory of a Personal Name],  M: Nauka, 1973, P. 117. 
3 Petrov V.I. Russko-anglijskij medicinskij slovar'-razgovornik [Russian-English Medical Phrase-book], M.: Rus. jaz., 1993,  P. 165. 
4 Chernova N.A. “Otymennye terminy v medicinskoj terminologii” [Denominative Terms in Medical Terminology], Zhurnal Bjulleten' 

medicinskih internet-konferencij, Vyp. № 1, T. 3 (2013), P. 1254, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/otymennye-terminy-v- meditsin-

skoy-terminologii 
5 Kondrat'ev D.K. Sovremennaja medicinskaja jeponimicheskaja terminologija, [Modern Medical Eponymic Terminology], S.129.  URL: 

https: cyberleninka.ru/article/n/sovremennaya-meditsinskaya-eponimicheskaya- terminologiya 
6 Izvekova T.F., Grishhenko E.V., Purtov A.S. Jeponimy v medicinskoj terminologii [Eponyms in Medical Terminology], P. 3, URL: 

https: ngmu.ru/cozo/mos/article/text_full.php?id=1365 
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English language 

 е ч  ле , о , о , ч  о 
о е  оч  л  е ч  е о я 

л    ч  че   о о , о , 
о  ч  е , о е  о  е ч  

е  ч  л . 
о  е я  о о о ол я,  я о  о   

є. я о ол я  є я о . Вл  
е  е е о я   л  ло , л  ло   

л ,   е о ,  ол   е  о  
ч  о я о  е о  ле  е ч  е ло о7.  

о  л  е  о  о яє я о  
л о  о , я  я ляє о о  о е о е я, ч  

о   л  е е о   о є  е  
 . П о е  е е о е я л  е   л  

 я   е ч  е оло .  Д е 
я е е « еля я»,   я  л   

ч є я   о   о  л о е , я  
 е є ,   оч є  я   я о  

л о  . 

Вл  е    л е я, 
ч  л  о   л   е е  
е е .  ч о   ло  е е я я  
,  о о л я  о о , ч є я  

’я о   л  ’я .   ч о  е о ч  
е   є о    ч  ле ч  л   

о е о  е ч о  о .  я   л  
е   л  е  е о   л : 
е  л  ле о  л  е я , 
 л  е  ч о  о о я  ля 

л е о о  о че я  о о  е е   
  о  л . л  о о,  е е о о  

л о о е   о я  л  л , є я 
о о е  я  о я о 8.  о  е е  

о   еля  є я е  , о о е  
о я ло о о ч  о , о  е е  

є я  ео є .  В  е  л  
о о  е е о  о  л   л  

е :Panacea – П ея, е о е  о я ( е . 
Panakeia).   л е  ’я е е ло   л е  ло о 
panacea – ея, е л  л ; ло я о  
я  о   л   о о о о . 
Asclepios (Aesculapius) – е о е  о  е  
А ле , л . В  ч  л е ло о а  

є я я  л   л я; л е ло о 
asclepion ( . asclepia) є че я ле о  – о   

 е   ля  л я;  Hygiene  – 

е о е  о я о о ’я єя, о  А ле я. 
В  ч  ло о hygiene о о є я  че  
і іє а  –   о  о о ’я   о о  е е е я. 

Narcissus – е о  е о е о  оло , я  
о я  л е  о е я  о .  а  я  
л е ло о о ч є о о  л . Hypnosis 

– е  о   ( .: πνος), л е ло о hypnosis – 

о ,  е о  о о , ч о л  
ч о. Syphilus – , е  о о о    

ое  Д ол  о  (1530 p) «С л , о 
П о  лл  о о »;  л е  ло о  syphilis  – 

л  – о ч  е е ч  о о . Charles Condon – 

 о е , о о е  о   о о 
 condom  о о  є я   че  

« е е ». 

 П  ч  о  л  е   л  ло  
я  о   е о .  П ч о  я  

л о о е   о о е о  є е, о е о  
ч є о   л  е е . Н о 

е е  ’я о  л  л  venereal diseases 

– е е ч  о о , venereology – е е оло я, venereal 

dispensary  –  е е   ’я  о  о  
л о    Ве е . В л о  о  е 
о е  ’я є  о  я  е  че   

В.К.  е е о  (Wilhelm  Konrad  Rontgen) 

о о о  о я  (1895  .)  ол  
о о  е  roentgenograph  – 

е е о ,  roentgenology  –  е е оло я, 
roentgenologist  –  е е оло ,   о  

о я  roentgen  –  е е   е  о 
е , о о я я о е ч о о о л я  
е ч  о е е  є . В е ч  е оло  

л о  о  о  e е о   л  ло  
е о ч  е , о л я  о о о л о о 

е .  Пе е  е ч  е о , о л я  
о   л е  л  е  о  ол  л е  ’я 

є я   о   є  о о 
е о л .  С о е є я  е е  ея  
о о ч  е ч  е   л  ло . 
е  Ebola virus о  о   о о о 

я (Де о ч  е л  Ко о  ч  ол ), 
е   е е ле   1976 о .  2002 о   

 е е е о   ebolavirus ( я о    
ле о  л е ).   є я Zaire  ebolavirus. 

П  о  л  е   л  ло  
о  о :  –  о ч  я .  Н ч е  ля 

о о є я  –ism 

daltonism  –  е ,  я  о о  ля 
о че я  о е о о  я я  че о о о   
еле о о  ол о ;  я е,  е   че  че о о 

Д о  Д л о  (John Dalton, 1766-1844);  

mongolism  –   л о о  е я  Mongol, 

ле о че я о  Д ;  
darvinism  –  ео я е ол ,  о   я о   

о  о я  ч  ля о  о о о 
о ,  о о   л о о  е  Charles Robert 

Darwin – л  оло ; 
hypnotism  –  о ,  о л е я,  е о  ч  

 е е я  о ; 
narcissism – о о , о л я; 
–   л  .   л  ло  
о я ч е о о  о о о о    -

ology:  

venereology  ( е е оло я  –  л  е ,  о 
ч є  о я,  я  е е я  е  

ля о ) о о   е  о  Ве е  (л  venus, 

о . .. veneris « ло  л о »); 

tanatolohia  ( е  о ля   ч  е ) 
о о   л о о  е  Tanatos  –  о ,  я  
о о л  е ; 

–  о  о че я.  В    
я  -ian, -al, -ic: 

parkinsonian  facies  –  о  о л ччя  – 

е о  о о   о л ччя  еч  
л я , о о о ч  ля о ; 

parkinsonian syndrome – П о  о ; 
7 Kalmazova N.A. Specifika medicinskih otonimicheskih terminov v anglijskom jazyke [Specificity of Medical Terms Formed from  

Proper Names in the  English Language], P. 36,  URL: https://www.dissercat.com/content/spetsifika-meditsinskikh-otonimicheskikh- ter-

minov-v-angliiskom-yazyke 
8 Superanskaja A.V.  Apelljativ – onoma [ Onomastic Appellative], Imja naricatel'noe i sobstvennoe, M.: Nauka, 1978, P. 36. 
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а ає а .  П ід  і і …  

venereal disease – е е ч  о о ; 
aesculapian – , о о є я о  е  

о е  е ; 
narcissistic – о о , , о о є я 

 ч  е є я ;  
hypnotic – о ч ; , о о є я 

о  о  о о ; ечо ,  
л  о  

somnífic – о  ; 
–  е  л е : 
Down – л о е ло о Down о ч є 

«л   о е о  оло є  – о о  Д ». 

John Down – л. л  (1828 – 1896) е е о   
1866 . о  о о , я  л    о о 
че  Down syndrome or Down disease.  

– о ч  е : 
kocher – о е , о оче я  Kocher’s forcepts – 

 Ко е , є я 

я  ле о е ло о  –  ч о  
л о о ло :  

hypnogenesis – о е е , hypnotherapy – 

о е я, о я о   л  
о я; л  е ле  ло  Hipnosis – 

Somnus. Somn(i) ло ч о  л  л , о 
є  о е я о : somnilocuism – о о   

 , somnolence – о л , о  о о , 
о о л о ;  

– о ч  о е ,  ло  о я  
о о о о   -ist: hypnotist – о е  – о  о 

л є о ;  
– о  є ло о. Для о е я є ло  

є я  -ize:  

to hypnotize – о , о    о ; 
to kocherise – о е  е оло я о я 

я ло    . е  о о  
 е  ля ео о  Ко е  – е о о 

 (1841-1917), я  я  оє я 
о л е я   л  оло . 

– о  є л  е   о о о о  
 -ion: hypnotization – о я – 

л я о .  

л  ло     л    
ч  о . ч  о  л  

е   л  л  о ’я  е о є  ч л . Вл  
е  о   о  л  о . л  ло  

о  о  о  я  о    о  
(condom – condoms, hypnotist – hypnotists); о   

 о  о че я postencephalitic parkinsonism – 

о е е л ч  о  ; syphilis : 

cardiovascular ~ – о ля  л ; 
cerebrospinal ~ – е е о л  л ; congenital 

~ – о е  л ; primary ~ – е ,  
л ; secondary ~ – о  л ; tertiary ~ – 

е  л ;  hygiene – о е   о  
о че я dental, industrial, radiation. 

У оло  о  е ч о л е ’я є 
л  ло о  ля о че я я о о  л  о  

о ’є .  о е   л  оло  о е 
я   о о  о . е я е 

ляє я че е  е л  о ’є  ч : 
 о о о  о оя  о  є  ; 

я о о о о  е є  о о о   я о  
о  е є ло  ля о че я о о о . Пе е  
л о   о   л е ло о є о  
о   е  л . П л  о о 
е е о  л о о е   л е ло о о   

 л , я  л  о   е л о  
л о  : Vermox – е о , о о   

е  е е ол ; Claritin – л , о о  
 е  ло ; Pima – , о о   

е  о  л .  
Ви в и і  е е иви  а  

і е . о  о о е   
л  ля че я  о о е я, че я, 

я   л я  . оч  є о 
 че , я  о о  л ч  е о ч  

е   л  е , е о  о о я 
ля о че я о  я   е , о о л о  

, я  є е ч   л  е ч  о л е , 
о є о о  о  ч о  е . Н  о  

е   о л  л є я о  ля 
 о о л    о о е   

че я  л   л  е . е є 
е е  о л  о л е  о о я  
л  е о ч  е   л  е .  

 
Shalajeva  Anna, Semenko  Iryna, Tomka Inna.   

Transformation of Eponyms  in the Field of Medicine into 

Common Words. The actuality of this article is due to the 

widespread attention to the use of eponymous terms in the field of 

medicine. Medical language is a specific language. Substantial part  

of  the medical terminology is presented  by eponymical terms. 

Most often they are used to indicate the disease after the name of 

the doctor who first described the condition of the sick person or 

the disease  named after  a man who suffered from this disease. If 

eponym   refers to the disease, it is often used to describe a 

symptom, syndrome, factor, test, abnormalities, which are given 

the name in honour of  the doctor-inventor. Most eponyms do not 

arise as a result of the scientific analysis, research or interpersonal 

communication. Eponymic terms appear in those areas of medicine 

where scientific research is often preceded by practical work, thus 

the eponyms  are the result of practical activities of physicians.  

In medical terminology  the process of converting of personal 

names into common names often takes place. In this process the 

proper name loses a number of characteristic  properties in the 

language  that become inessential , and  is used as a common name. 

In the field of medicine after the transformation of personal names 

into common words the latter may: indicate  events;  give name to 

a branch of science; form definition;  give a description of  people;  

mean instruments;  be a part of a compound word; indicate the 

profession;  form a verb or verbal noun. 

   Eponyms always attracted  attention of linguists for studying 

of their origin, meaning, use in various fields of science. Although 

there are a lot of scientists who propose to remove eponymic terms 

from the field of medicine, eponyms are widely used  to  indicate 

new notions in medicine, particularly in the countries that are 

leading ones in the field of medical research, and that  is the proof 

of the development of modern medicine. 

The aim of this study is to determine the reasons for the wide 

use of eponymous terms in the sublanguage of medicine, to study  

the specificity of medical eponymous terminology, to reveal  

various points of view on the relationship between the conventional 

medical terms and eponymous terms, to analyze the differences of 

medical eponyms and commonly used terminological units, to  

identify the areas of  use of eponymous terminological vocabulary 

and to investigate   the transformation  of eponymous terms into  

9 Slovar' jeponimicheskih nazvanij boleznej i sindromov. Ortopedija i travmatologija [A Dictionary of Eponymic Names of Diseases and 

Syndromes . Orthopedics and Traumatology], Rukovoditel' avt. kol. prof. d-r med. nauk Mezhenina E.P. ,  Kiev: Vishha shkola, 1982, P. 

45,  URL: https://medforo.ru/a/1870/ 
10 Dorland’s Illustrated Medical Dictionary, 29 th edition, 2000, P. 247.  



                                                                                                                                                                                              73                                    

                  

 
English language 

common nouns may be connected with their use and further 

development of the classification of common nouns derived from 

the eponymous terms. 
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